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Edition

{1> namas sarvva(jiidya) tr;a?<aipkitakana{m> pravarddhamanarajy<e>
sa{mpvvatsarasatadvaye paficacatvari{my$aduttare kr(sna)girimahavihare<{2>
si(ndhu)visaya(ntargga)tagrame ka(na)k<{e)> vastavya suprabhayah buddhasriya
(pu)syavarmmanas ca (pu)tro dasabalabal<i»><3>no bhagavata$ §akyamunes samyak-
sambu(ddha)sya taddharmma(sr)avakaryyabh<i>(kso)<h)> ca(ra)naparicaranakusa(lo)
buddharucir i{4>darh tasyaiva paramamuner agrya$ravakasyaryas$ara(dva)tipu-
trasya caitya{m)> ghatitapasan(e)stakabhir aca<s>(ndr)arkkarnnavapritisthi-
tisamakalina{m) pratisthapitava{m>»s tad asya devaya(ksa)siddhavidyadhara-
ganamanibhadrapi<6>rnnabhadrap(a)ficikaryyavajrapaniv(a)jrana(kh)adayah svasti
disantv api ca

1. Sragdhara

(y)a(va)d vic<ipsahasrapracali(ta)makara<{7)>ghtirnn<i>tavarttatoya<h>
ksirodah ksiratoyo brhadupalacitah karkkaso vapi meruh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129

yavad v<{@) yanti nadya{8)>s suvimalasalilas sagararh toyavatyah
tavat kirtti<h) sthireya{m) bhajatu $ubhakarisatsutarh pusyanamna<h)

<9>
dadha

Apparatus

(1> trya?<ai>katakanaim) < trikitakanam B&I « There was likely originally a vowel
matra which was not preserved in the eye-copy, -ai. — <1> sa{m>vvatsara < samvatsara
G + Mirashi notes that "There was evidently an anusvara on sa which is responsible for
the reduplication (wrong, of course,) of v.

{2> grame ka(na)k<{e> < grame kanaka B&I; gramikanaka M; gramikanaka G » Mirashi
translates “the village Kanaka”, but this implies gramakanaka. Given the frequent
occurrence of vastavya with a locative in inscriptions from across India (cf. EIAD 32
kammakarathe game todature vathavasa; 111 Sail 1.1 dhenukakade vathavasa etc), it is perhaps
best to read the second aksara as -me (cf. 1. 7 meruh) and supply an e-matra on the
final aksara. The name of the village may perhaps be compared with modern Kanak in
Balochistan, as suggested by Pia Brancaccio (personal communication, 14/04/2025). —
{2 vastavya suprabhayah < vastavya<hy B&l; vastavya<h) M; vastavya<h) G « There is
no space on the eye-copy for a visarga, perhaps the words are in compound? — <{2>
(pu)tro « The first aksara really rather resembles su- or a-. Was the scribe hesitant
between suto and putro? A comparison with suprabhdyah earlier in the line seems to
rule out a reading of su-. however it is still difficult to read this as pu-, especially
when compared to 1. 4 -putrasya. — <2 dasabalabal<i><3>no * The first aksara really
resembles de- or o-(cf. daml. 4). We follow Mirashi’s suggestion to restore an i-matra to
the second la.

{3 karyyabh<i>(kso)<h) « Mirashi says “The superscript r has been wrongly written
like the medial i. The sign for the medial i on bhi has not come out on the lithograph”.
He also states that “The superscript k of ksh is cursive like that in kshiti, in line 5 of
the Pardi plates of Dahrasena (No. 8) [CIT IV.1: 24]. Pandit Bhagvanlal proposed to read
ganyo, but the first aksara is probably bha.” Based on these uncertainties it is worth
exploring other possible readings (including the Pandit’s), especially when we compare
the two ks-s in 1. 7. There is no room for a visarga following the supposed (kso), although
this could just be a flaw in the eye-copy. — {3)> ca(ra)naparicaranakusa(lo) « Both of
the na-s really resemble he-s.

{5 (ndr) » Mirashi says “The subscript curve appear like that of medial ri, but it is



clearly a mistake of the scribe”. — {5 pritisthiti « Mirashi says “The subscript curve
appear like that of medial ri, but it is clearly a mistake of the scribe”, — {5) priti < ksiti
B&I; ksiti G « Mirashi suggests that the first aksara should be ksi but still reads pri.

<6> p(a)iicikaryya < paricikaryya B&I; paficikaryya M; paricikaryya G. — <6
v(a)jrana(kh)a < vankanaka B&T; vankanaka M; vankanaka G » Understand vajranakha.
Mirashi, struggling to make sense of this term, notes that Varnkanaka “may be a follower
of Vankana... perhaps, the presiding deity of the Varika mountain mentioned in some
Jatakas.” The proposed reading Vajranakha makes much better sense, although it is not
very well attested in early Buddhist literature. In non-Buddhist literature, the term
commonly occurs as an epithet of Narasimha.

{7> vartta < varta B&I; varta M; varta G « The conjunct is clear. — {7 citah < citaxka
B&I; citaxka M; cita ka G  Perhaps the proper reading is citam ka-.

{8> satsutarh pusyanamna<h * This may be taken as an allusion to Sariputra, who is
commonly referred to as Upatisya, and understood in Millasarvastivadin sources to
be the son of the brahmin Tisya. The donor, who is himself the son of Pusya(varman),
seems to play on this, and on the pair that Tisya and Pusya (and thus, Upatisya and
*Upapusya) form.

Translation

{1-4> Homage to the Omniscient One! In the prosperous reign of the Traikiitakas, in
the year two hundred increased by forty-five, in the Krsnagiri mahavihara, Buddharuci
a resident of the village Kanaka, included in the Sindhu visaya (district), the son of
the resplendent Buddha$ri and Pusyavarman, skilful in serving the feet of the Lord
Sakyamuni, who possesses of the ten powers and is perfectly and completely awak-
ened, (and) of the venerable monk who is an accomplished auditor in his Dharma (i.e.
Sariputra), has erected this caitya with stones and bricks joined together to last as long
as the moon, the sun, the oceans and the earth will last, (which is) dedicated to the
venerable Saradvatiputra, the chief disciple of the very same supreme Muni.

{5-6) Therefore, may gods, yaksas, siddhas, vidyadharas, ganas, Manibhadra, Plrnab-
hadra, Paficika, the Noble Vajrapani, Vajranakha and others grant their blessing

1.

“As long as the milky ocean, the waters of the whirl-pools of which are whirled by the
alligators tossed about by thousands of (its) waves, is an ocean of milk, as long as the
rugged Meru is piled with huge rocks, as long as rivers of very clear water flow with



(their) water into the ocean - even so long may this lasting and auspicious fame resort
to the excellent son of him (who is) named Pusya!”

<9> Dadha(?)

Commentary

Manibhadrapiarnnabhadrap(a)ficika: Manibhadra, Pirnabhadra, and Paficika are recog-
nised as three yaksasendpatis, for instance in the Suvarnaprabha (for the first two), see
also Hobagirin, sv. Bishamon. The Mmi, which we know circulated in Maharashtra,
identifies the first two as brothers living in Brahmavati (not identified, but understood
to be near Gandhara, which is mentioned immediately after in the work), while some
versions of the work interestingly locate Paficika in Sindh. Cf. Mmi 20, 22.
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